                    Шәкәрім және нәзиралық поэма

             (проф.Балтабай Әбдіғазиұлы зерттеулеріне орай)
   Шәкәрім кезкелген әдеби шығармаға ұлттық құндылықтарымыздың  тезінен қараған. Көрші елдер әдебиетінің  көпшілікке түсінікті, көркем  үлгілерін таңдай отыра   сюжеті мен  фабуласының халыққа пайдасы бар, негізінен дидактикалық мақсаты айқындарын елге  жеткізуге тырысқан.

     Шәкәрімнің «Ләйлі – Мәжнүн» поэмасын зерттеу барысында  проф.Б.Әбдіғазиұлы  назиралық позма өрнегіндегі ұлттық танымның атқаратын поэтикалық қызметі туралы  өте маңызды ойларға барады.

     Бұл қатарда  махаббат пен ғашықтық жырлар, тарихи шежіре мен аңыз-әңгімелер, желілі дастандар мен  қиссалар, ертегілер мен әбсана, шешендік сөздер  т.б.айрықша орын алады. Кейбірінің  авторлары ұмытылғандықтан немесе белгісіз болғандықтан ауыз әдебиеті туындыларының қатарынан орын алады.

     Ләйлі-Мәжнүн туралы  поэма солардың біреуі ғана.

     Әдебиет тарихыны туралы  бүгіңгі зерттеулерді қарап отырсақ қазақ халқы әлемдік  қоғамдық сана дамуына қатысы мол  дүние жүзілік мәні зор қазыналарды да жиі қолданып отырған. Түрлі мақсаттағы: әңгіме - кеңестерде, елдік мәні бар ірі даулар мен шешендік сөз сайыстарында Құран мен Інжілден, Авеста мен  Махабхаратадан, Тотынама, Калила мен Димнадан, 1001  түн әңгімелерінің сюжеттерінен  ғибраты мол небір мысалдарды алып еркін пайдаланған. Ауызша таралып  аңыз  бен  мифке айналған  осындай  даулардан қалған   өнегілі сөз үлгілері  қаншама.   

     Ұлы Абайдан   шығармашылығынан бастап   белгілі  қаламгерлер: А.Пушкин, М.Лермонтов, И.Крылов  т.б.шығармалары .қазақша сөйлей бастады. Бұған қазақ әдебиетінің  көрнекті өкілдері А.Байтұрсынұлы,  Ш.Құдайбердіұлы, М.Сералин, М.Бекімов, Ш.Бөкеев Б.Өтетілеуов. Т.Ізтілеуовтер т.б.атсалысты.

ШаҺнамадан аударылған үзінділер, Калила мен Димна сюжеттері, А. Пушкиннің  «Капитан қызы», «Дубровский», «Боран», «Евгений Онегин». М.Лермонтовтан «Қашқын», «Үш терек», А.Чеховтың  «Қара қарғасы», Л. Н. Толстойдың «Ілиясы», А.И.Лихановтың «Манапы», А. Сорокиннiң «Ұғылмай қалған әні», «Отанның исi яки сахараның сыйы жусан» т.б. әдебиетіміз үшін аса қажетті шеберлік тәсілдерін үйренуде, үлгі ретінде де  мәні зор болды.
Баспа мен мерзімді баспасөз бетінде  жарияланған бұл шығармаларды типологиялық тұрғыда топтастырып, салыстырып, XX ғасырдың басындағы әдеби процесс жүйесінде қарастырсақ өтiп жатқан күрделі процестерді анық байқауға болады. Сондықтан да көркемдік дамудың кезекті сатыларына өтудегі  ізденістер  мен шегiністерді, табыстарды 
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толықтау көрсету үшін  аударма шығармаларға  тоқталу қажет..   Қозғайтын тақырыбы мен көздейтін идеясына, құрылысына, көркем                                                                                                                       

шығарманың жеке компоненттерін сомдау жолындағы автор шеберлігіне, тіліне көніл аударамыз.
Жоғарыды аталған қаламгерлер арасында  Шәкәрім Құдайбердіұлының орны мүлде бөлек,-деп көрсетеді Б.Әбдіғазиұлы.  Парасаты мен білімі  өте жоғары, бірнеше тілді аса жетік білетін  Шәкәрім өркенниетті елдердің өзіне жеткен озық қазналарымен  жақсы таныс таныс болған.  Шығыс классикасынан Хафиз  позэиясы, орыс классикасынан А.Пушкин мен Л.Толстой, Ф.Достоевский  және  қытай қаламгерінің шығармаларымен де біршама таныс ақын  шығармашылық ізденістерінде  ұлттық көркем таным  ізденістерін де ешқашан есінен шығармаған.

     Хафиздің өлеңдерінен Шәкәрім 300 жолдай аударған. Европа өнерпаздары ның назарын  айрықша аударған Хафиз поэзиясы Шәкәрім назарын тегін ілінбеген болуы керек. Ақын поэтикасының өзегіндегі терең ой, түрі мен тегіндегі әсем өрнектер,  өмір туралы толғамдарындағы  көркемдікте  үндестік бар. Тақырыптық бағытта сабақтастықтар өз алдына үлкен әңгіме. Бірақ, осы өлеңдерді Шәкәрімнің  кай басылымнан алғандығын   анықтау  керек.

     Б.Әбдіғазиұлы  Шәкәрім «аудармалары айрықша құбылыс» ретінде бағалау керек. Өйткені ол көркемдік идеялық бағытта  зерттегенде өзгеше құбылыс ретінде көзге түседі. Ол  өзге аудармаларға ұқсай бермейді. Класс  аудармалар  аясына сия бермейді.» -дегенде  сол кезең, 19 ғасыр соңы мен 20 ғасыр басы,  әдебиеті тарихы туралы  еңбектерде есте болуға тиіс өте маңызды ойларды айтып отыр.

      Шығыс классикасынан Шәкәрім аударған шығармалар арасында «Ләйлі – Мәжнүн»поэмасы айрықша орын алады. Ертедегі араб аңызынан алынған сюжет алғаш рет Низами дастанында  12 ғасырда жырланған Осы сюжетке парсы, түркі тілдеріне 100-ден астам  назира бар. Шығыстанушы, проф. Ө.Күмісбаевтың айтуынша бұл сан бұдан да көп. 1907 жылы аударылған шығарма «Шолпан» журналының  1922-1923  жылғы сандарында  жарық көрді. Толық нұсқасын  С.Сейфуллин 1935 жылы жеке кітап етіп бастырды.

      1988 жылдан бастап  Шәкәрім жинақтарында басылып келеді.   

      Шәкәрім  аудармаға түпнұсқа ретінде  Физули шығармасының сюжетін алған.

    Шәкірім неге осы сюжетке барды? Осыған жауап ретінде зерттеушілер тарапынан айтылған, өздерінше  дәлелденген пікірлерді  топтастырып қарағанда негізінен төмендегі ойларға тоқталады.

    Адамдар арасындағы тазалықты, адалдықты  қозғайтын философиялық толғамдар  ғашықтық хикаясынан туындайтын  кіршіксіз махаббат, таза сезімдер  нұрымен суарылады.

     Жастар махаббаты туралы  желілі бірнеше   поэма: «Қалқаман – Мамыр», «Еңлік –Кебек», «Нартайлақ пен Айсұлу», «Ләйлі –Мәжнүн» ді  жазған     Шәкәрім  Низами, Дехеви, Науай тәрізді тұтас  әдеби туында жазбақ болды 
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ма екен?! – деген  Б.Әбдіғазиұлы  байымдаударында  шындық бар. Хамсалар үлгісіндегі  шығармалардың  негізгі  мазмұндық наубайы көрініп тұр. Ақынға                                                                                                                                   

тыныштық бермей түрткілеген заман қытымырлығы болмағанда кім білген,бесінші поэма да жазылар ма еді?!

    Шәкәрім позмасының негізгі фабуласы төмендегідей: Төрт құбыласы тең байды зарықтырып барып дүниеге келген баланың  аты – Қайыс. Сәби қырық күн толғанда  ауыз жаппай жылай бастайды. Тек даяшы қыз    көшеге қыз серуенге алып шыққанда, өзі тәрізді сәби Ләйлімен кездескенде барып тоқтайды. Ләйліні емізгенде сүт саулап тұрған  даяшы ешегі, Қайысқа келгенде дым  тамбайды. Екі  сәби емшектес болса бір біріне  ғашық бола алмас еді? Демек осы қатынастарды позма сюжетіне енгізе  баяндауда Шәкәрім ұлттық дәстүрді ескереді. Қайысты емізген даяшыға  әйлі ата анасы «сүтақы» ұсынады. Бұл да  ұлттық бояуға малынған дәстүр.

Демек, Шәкәрім нұсқада жоқ, қазақы ұлттық танымды көрсететін  эпизодтар қасады. Ләйлі анасының қызына 13 жасқа келдің, кімге  ғашық болып жүрсің  анықтап  айтшы деуі де ұлттық танымға байланысты ұғымнан. (13-те отау иесі дегендей..)

    Низами мен Физулиде ата аналары Ләйлі мен Қайысқа  қатар жүруіне тиым салады.
    Шәкәрімде Ләйлі мен Мәжнүн (қайыс)  кездесуі сәбилік шақтан  басталса,  Физулиде - екі жас мектеп табалдырығын аттағаннан кейін.

      Б.Әбдіғазиұлы  осындай салыстырулар  жасау арқылы Шәкәрім поэмасының  Физули дастанынан өзге, нәзиралық шығарма екенін поэмадан алынған үзінділер арқылы  дәлелдейді. Мәселен, 

        Ләйл»нің Мәжнүнді  аңсап отырғанда  өз сезімін отқа ұмтылған көбелекке ұқастуы - қазақы...ұғымға сай келеді. Қазақта осы мазмұнда мақал бар. Психологиядағы  өтіп жатқан құбылысты  салыстыра бейнелеуде Шәкәрім ұлттық танымды басшылыққа алған. 

       Ләйліге қолы жетпегендіктен  Мәжнүн  болып Айдалаға қаңғып кеткен Қайыстан күдер үзген қыз әкесі Ләйліні Ебнсалам деген жігітке ұзатады. Оны қасына жолатпау үшін Ләйлі «жанымда мені аңдыған пері бар» деп жігітті қорқытады.

    Физулиде :   Ебнсаламға қосылмауға ант-су ішеді.

    Шәкәрімде: Ебнсаламды пері ікеліп қорқытады. ( Жұмбақ, діни  жай,мифті қолдау  тәрізді)

     Ебнсалам Ләйлі  махабатын қадірлейді, Махаббатты сыйлайтын адал жан. 

     Мәжнүн бейнесін жазуда Шәкәрім – романтикалық  стильге  көбірек барады.

      Шәкәрімде  Ебнсалам өлгенен кейін Ләйлі мен Мәжнүн кездеседі. – Мәжнүн  ққайғыдан есінен айрылған. Ләйлаға салғыт қарайды. Мәжнүннен түңілген Ләйлі  өлімге бет бұрады.

     Поэмада Шәкәрім  көптеген эпизодтарды алып тастаған. Сірә мақсат – көркем мазмұнды  қазақы таным түсінікке жақындату  болса керек. Шәкәрім 
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поэмасында  жалғыздық тақырыбы да аңғарылады. Осы  идеяны бейнелеуде қаламгердің өз жалғыздығы туралы  байламдары да  қолданылатындай.                                                                                                                                    Жолы болмай қиналған Мәжнүнннің  тау, тасқа мұңын шағуы. Табиғатқа оралуды ойлауы т.б.

     Шәкәрім аудармасындағы  «Ләйлі -  Мәжнүн» поэмасының түпнұсқадан  өзге дара поэтиканың  көрінісін Б.Әбдіғазиұлы нәзиралық  өнер жарсы ретінде  жоғары бағалайды.

                  Зинол-Ғабден Бисенғали Қабиұлы - Әл Фараби атындағы қазақ 
                       ұлттық университетінің профессоры, филол. Ғыл. докторы

